
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. And the word of the
LORD came unto me,
saying,

1

2 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

abne
enba
prophesy !

la
al
to

iaibn
nbiai
prophets-of

larwi
ishral
Israel

Miabne
enbaim
the-ones-prophesying

hrmau
uamrth
and-you-say

iaibnl
lnbiai
to-prophets

Son of man, prophesy
against the prophets of
Israel that prophesy, and say
thou unto them that
prophesy out of their own
hearts, Hear ye the word of
the LORD;

2

Mblm
mlbm
from-heart-of-them

uomw
shmou
hear !

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

3 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

iue
eui
woe !

lo
ol
on

Miaibne
enbiaim
the-prophets

Milbne
enblim
the-decadent-ones

rwa
ashr
who

Mikle
elkim
ones-going

rxa
achr
after

Thus saith the Lord GOD;
Woe unto the foolish
prophets, that follow their
own spirit, and have seen
nothing!

3

Mxur
ruchm
spirit-of-them

ihlblu
ulblthi
and-to-avoid

uar
rau
they-see

4 Milowk
ksholim
as-foxes

hubrxb
bchrbuth
in-deserted-places

Kiaibn
nbiaik
prophets-of-you

larwi
ishral
Israel

uie
eiu
they-become

O Israel, thy prophets are
like the foxes in the deserts.
4

5 al
la
not

Mhilo
olithm
you-ascend

huyrpb
bphrtzuth
in-breaches

urdghu
uthgdru
and-you-are-diking

rdg
gdr
stone-dike

lo
ol
on

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

dmol
lomd
to-stand

emxlmb
bmlchme
in-battle

Ye have not gone up into
the gaps, neither made up
the hedge for the house of
Israel to stand in the battle
in the day of the LORD.

5

Muib
bium
in-day-of

euei
ieue
Yahweh

6 uzx
chzu
they-perceive

auw
shua
futility

Msqu
uqsm
and-divination-of

bzk
kzb
lie

Mirmae
eamrim
the-ones-saying

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

eueiu
uieue
and-Yahweh

al
la
not

They have seen vanity
and lying divination, saying,
The LORD saith: and the
LORD hath not sent them:
and they have made
[others] to hope that they
would confirm the word.

6

Mxlw
shlchm
he-sent-them

ulxiu
uichlu
and-they-are-waiting

Miql
lqim
for-confirmation-of

rbd
dbr
word

7 aule
elua
not ?

ezxm
mchze
vision-of

auw
shua
futility

Mhizx
chzithm
you-perceived

Msqmu
umqsm
and-divination-of

bzk
kzb
lie

Mhrma
amrthm
you-said

Mirmau
uamrim
and-ones-saying

Man
nam
averment-of

Have ye not seen a vain
vision, and have ye not
spoken a lying divination,
whereas ye say, The LORD
saith [it]; albeit I have not
spoken?

7

euei
ieue
Yahweh

inau
uani
and-I

al
la
not

ihrbd
dbrthi
I-spoke

8 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Noi
ion
because

Mkrbd
dbrkm
to-speak-you

auw
shua
futility

Mhizxu
uchzithm
and-you-perceive

bzk
kzb
lie

Therefore thus saith the
Lord GOD; Because ye have
spoken vanity, and seen
lies, therefore, behold, I
[am] against you, saith the
Lord GOD.

8

Nkl
lkn
therefore

inne
enni
behold-me !

Mkila
alikm
to-you

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

9 ehieu
ueithe
and-she-becomes

idi
idi
hand-of-me

la
al
to

Miaibne
enbiaim
the-prophets

Mizxe
echzim
the-ones-perceiving

auw
shua
futility

Mimsqeu
ueqsmim
and-the-ones-divining

bzk
kzb
lie

And mine hand shall be
upon the prophets that see
vanity, and that divine lies:
they shall not be in the
assembly of my people,
neither shall they be written
in the writing of the house
of Israel, neither shall they
enter into the land of Israel;
and ye shall know that I
[am] the Lord GOD.

9

dusb
bsud
in-deliberation-of

imo
omi
people-of-me

al
la
not

uiei
ieiu
they-shall-become

bhkbu
ubkthb
and-in-writing-of

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

al
la
not

ubhki
ikthbu
they-shall-be-written

lau
ual
and-to

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

al
la
not

uabi
ibau
they-shall-come

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

inda
adni
Lords

euei
ieue
Yahweh
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10 Noi
ion
because

Noibu
ubion
and-in-because

uote
etou
they-beguile

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

rmal
lamr
to-say

Mulw
shlum
peace

Niau
uain
and-there -is-no

Mulw
shlum
peace

aueu
ueua
and-he

. Because, even because
they have seduced my
people, saying, Peace; and
[there was] no peace; and
one built up a wall, and, lo,
others daubed i t with
untempered [morter]:

10

enb
bne
building

Yix
chitz
division

Mneu
uenm
and-behold-them !

Mixt
tchim
ones-plastering

uha
athu
him

lph
thphl
untempered-plaster

11 rma
amr
say !

la
al
to

ixt
tchi
ones-plastering-of

lph
thphl
untempered-plaster

lpiu
uiphl
and-he-shall-fall

eie
eie
he-becomes

Mwg
gshm
downpour

Ptuw
shutph
overflowing

Say unto them which
daub [it] with untempered
[morter], that i t shall fall:
there shall be an
overflowing shower; and ye,
O great hailstones, shall
fall; and a stormy wind shall
rend [it].

11

enhau
uathne
and-I-shall-give

inba
abni
stones-of

wibgla
algbish
hail

enlph
thphlne
they-shall-fall

xuru
uruch
and-wind-of

huros
soruth
tempests

oqbh
thbqo
she-shall-rend

12 eneu
uene
and-behold !

lpn
nphl
he-falls

riqe
eqir
the-sidewall

aule
elua
not ?

rmai
iamr
he-shall-be-said

Mkila
alikm
to-you

eia
aie
where ?

xite
etich
the-plaster

rwa
ashr
which

Lo, when the wall is
fallen, shall i t not be said
unto you, Where [is] the
daubing wherewith ye have
daubed [it]?

12

Mhxt
tchthm
you-plastered

13 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ihoqbu
ubqothi
and-I-rend

xur
ruch
wind-of

huros
soruth
tempests

ihmxb
bchmthi
in-fury-of-me

Mwgu
ugshm
and-downpour

Therefore thus saith the
Lord GOD; I will even rend
[it] with a stormy wind in my
fury; and there shall be an
overflowing shower in mine
anger, and great hailstones
in [my] fury to consume [it].

13

Ptw
shtph
overflowing

ipab
baphi
in-anger-of-me

eiei
ieie
he-shall-become

inbau
uabni
and-stones-of

wibgla
algbish
hail

emxb
bchme
in-fury

elkl
lkle
to-finish

14 ihsreu
uersthi
and-I-demolish

ha
ath
»

riqe
eqir
the-sidewall

rwa
ashr
which

Mhxt
tchthm
you-plaster

lph
thphl
untempered-plaster

ueihogeu
uegothieu
and-I-cause-to-touch-him

la
al
to

So will I break down the
wall that ye have daubed
with untempered [morter],
and bring i t down to the
ground, so that the
foundation thereof shall be
discovered, and i t shall fall,
and ye shall be consumed
in the midst thereof: and ye
shall know that I [am] the
LORD.

14

Yrae
eartz
the-earth

elgnu
ungle
and-he-is-revealed

udsi
isdu
foundation-of-him

elpnu
unphle
and-she-falls

Mhilku
uklithm
and-you-are-finished

ekuhb
bthuke
in-midst-of-her

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

15 ihilku
uklithi
and-I-finish

ha
ath
»

ihmx
chmthi
fury-of-me

riqb
bqir
in-sidewall

Mixtbu
ubtchim
and-in-ones-plastering

uha
athu
him

lph
thphl
untempered-plaster

rmau
uamr
and-I-shall-say

Thus will I accomplish
my wrath upon the wall, and
upon them that have
daubed it with untempered
[morter], and will say unto
you, The wall [is] no [more],
neither they that daubed it;

15

Mkl
lkm
to-you

Nia
ain
there -is-no

riqe
eqir
the-sidewall

Niau
uain
and-there -is-no

Mixte
etchim
the-ones-plastering

uha
athu
him

16 iaibn
nbiai
prophets-of

larwi
ishral
Israel

Miabne
enbaim
the-ones-prophesying

la
al
to

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Mizxeu
uechzim
and-the-ones-perceiving

el
le
for-her

Nuzx
chzun
vision-of

Mlw
shlm
peace

[To wit], the prophets of
Israel which prophesy
concerning Jerusalem, and
which see visions of peace
for her, and [there is] no
peace, saith the Lord GOD.

16

Niau
uain
and-there -is-no

Mlw
shlm
peace

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

17 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Miw
shim
place !

Kinp
phnik
faces-of-you

la
al
to

hunb
bnuth
daughters-of

Kmo
omk
people-of-you

huabnhme
emthnbauth
the-ones-prophesying

. Likewise, thou son of
man, set thy face against
the daughters of thy people,
which prophesy out of their
own heart; and prophesy
thou against them,

17

Neblm
mlben
from-heart-of-them

abneu
uenba
and-prophesy !

Neilo
olien
on-them

18 hrmau
uamrth
and-you-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

iue
eui
woe !

hurphml
lmthphruth
to-ones-sewing

huhsk
ksthuth
cushions

lo
ol
on

lk
kl
all-of

iliya
atzili
armpits-of

And say, Thus saith the
Lord GOD; Woe to the
[women] that sew pillows to
all armholes, and make

18
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kerchiefs upon the head of
every stature to hunt souls!
Will ye hunt the souls of my
people, and will ye save the
souls alive [that come] unto
you?

idi
idi
hands

huwou
uoshuth
and-ones-making

huxpsme
emsphchuth
the-kerchiefs

lo
ol
on

war
rash
head-of

lk
kl
every-of

emuq
qume
stature

dduyl
ltzudd
to-hunt

huwpn
nphshuth
souls

huwpne
enphshuth
the-souls

endduyh
thtzuddne
you-are-hunting

imol
lomi
to-people-of-me

huwpnu
unphshuth
and-souls

enkl
lkne
to-you

eniixh
thchiine
you-are-keeping-alive

19 enllxhu
uthchllne
and-you-are-profaning

iha
athi
me

la
al
to

imo
omi
people-of-me

ilowb
bsholi
in-handfuls-of

Mirow
shorim
barleys

ihuhpbu
ubphthuthi
and-in-morsels-of

Mxl
lchm
bread

And will ye pollute me
among my people for
handfuls of barley and for
pieces of bread, to slay the
souls that should not die,
and to save the souls alive
that should not live, by your
lying to my people that hear
[your] lies?

19

himel
lemith
to-put-to-death

huwpn
nphshuth
souls

rwa
ashr
who

al
la
not

enhumh
thmuthne
they-shall-die

huixlu
ulchiuth
and-to-keep-alive

huwpn
nphshuth
souls

rwa
ashr
who

al
la
not

eniixh
thchiine
they-shall-live

Mkbzkb
bkzbkm
in-to-lie-you

imol
lomi
to-people-of-me

iomw
shmoi
ones-listening-of

bzk
kzb
lie

20 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

la
al
to

enkihuhsk
ksthuthikne
cushions-of-you

rwa
ashr
which

enha
athne
you

huddym
mtzdduth
ones-hunting

Wherefore thus saith the
Lord GOD; Behold, I [am]
against your pillows,
wherewith ye there hunt the
souls to make [them] fly,
and I will tear them from
your arms, and will let the
souls go, [even] the souls
that ye hunt to make [them]
fly.

20

Mw
shm
there

ha
ath
»

huwpne
enphshuth
the-souls

huxrpl
lphrchuth
for-scattering (?)

ihorqu
uqrothi
and-I-tear

Mha
athm
them

lom
mol
from-on

Mkihourz
zruothikm
arms-of-you

ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

ha
ath
»

huwpne
enphshuth
the-souls

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

huddym
mtzdduth
ones-hunting

ha
ath
»

Miwpn
nphshim
souls

hxrpl
lphrchth
for-scattering (?)

21 ihorqu
uqrothi
and-I-tear

ha
ath
»

Mkihxpsm
msphchthikm
kerchiefs-of-you

ihlyeu
uetzlthi
and-I-rescue

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

Nkdim
midkn
from-hand-of-you

alu
ula
and-not

Your kerchiefs also will I
tear, and deliver my people
out of your hand, and they
shall be no more in your
hand to be hunted; and ye
shall know that I [am] the
LORD.

21

uiei
ieiu
they-shall-become

duo
oud
further

Nkdib
bidkn
in-hand-of-you

eduyml
lmtzude
for-hunt

Nhodiu
uidothn
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

22 Noi
ion
because

huake
ekauth
you-make-sore

bl
lb
heart-of

qidy
tzdiq
righteous-one

rqw
shqr
falsehood

inau
uani
and-I

al
la
not

uihbake
ekabthiu
I-caused-pain-him

qzxlu
ulchzq
and-to-fortify

Because with lies ye
have made the heart of the
righteous sad, whom I have
not made sad; and
strengthened the hands of
the wicked, that he should
not return from his wicked
way, by promising him life:

22

idi
idi
hands-of

owr
rsho
wicked-one

ihlbl
lblthi
to-fail

buw
shub
to-turn-back

ukrdm
mdrku
from-way-of-him

ore
ero
the-evil

uhixel
lechithu
to-preserve-alive-him

23 Nkl
lkn
therefore

auw
shua
futility

al
la
not

enizxh
thchzine
you-shall-perceive

Msqu
uqsm
and-divination

al
la
not

enmsqh
thqsmne
you-shall-divine

duo
oud
further

ihlyeu
uetzlthi
and-I-rescue

ha
ath
»

Therefore ye shall see no
more vanity, nor divine
divinations: for I will deliver
my people out of your hand:
and ye shall know that I
[am] the LORD.

23

imo
omi
people-of-me

Nkdim
midkn
from-hand-of-you

Nhodiu
uidothn
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh
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